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AHHOTaI M
B cratbe paccMOTpeHO Takoe S3BIKOBOE siBleHMe KaK yceueHHe B COBPeMEHHOM (paHIly3CKOM si3bike. [IpriBefieHBI
TIpUMepbl pa3/IMuYHbIX TUIIOB yCeueHWIl — arlokora, adepe3a UM CHHKOMA, KOTOpble XapaKTepHBI [Jii COBPEMEHHOTO

(paHLy3CKoro si3blKa. BbifiesieHbl sI3bIKOBBIE YPOBHM, Ha KOTOPBIX MOXKHO Habsrofarh mofo0Hble siBieHUs: (GOHETHUEeCKUH 1
Mopdosnorndeckuii. OTMeuaeTcss, UTo yBeMUeHHe TI1acTa obIjeynoTpebuTeIbHOM JTIeKCHKH 3a CUeT COKpAIlleHHbIX [JepUBaTOB
SIB/ISIETCSI OHOM M3 SIPKMX OTIMUMTENBHBIX YepT pasBUTHS JIEKCMYeCKOW CHCTeMbl (paHIly3CKOrO $3blKa MOCIeZHUX
necsatuieTud. Llenbio [aHHOM paboThl SIBSETCS BhIEJIEHHE W OMMCAHWe TUIOB ycedeHui. B xone paGoThl ObUIH BBISB/IEHBI
OCHOBHBIe TIDUUMHBI POCTa COKPAIleHHbIX e/JMHUI] B PeUeBOM MPAKTHKe HOCUTeNel si3bIKa. YCTaHOBJIEHO, UTO 3HAUYMTebHOe
yBe/IMueHue KOJIMUeCTBa KPaTKMX HaMMEHOBaHUH B HacTosiiliee BpeMsi 00yC/IOB/IEHO He TOJBKO JefiCTBUEM 3aKOHa SKOHOMHY,
HO U TIPOLIeCCOM KOJJIOKBHUAIM3aLUy MyOnuuHbIX cdep obijeHus. [lenaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO BO3pacTarolljee KOTAUECTBO
J10B, 00pa30BaHHBIX ITyTeM YCeUeHHs, OpeiesisieTCsl TeHeHLMsIM, TIPUCYTCTBYIOLIMMY B Pa3rOBOPHON peur U, Hao00poT, 1o,
B/IMSIHMEM TIPeCChl U CPeJiCTB MacCOBOW MH(OPMALMX JUCKYPC 001jecTBa IPUHUMAeT CTPYKTYPHI, UCIIO/Ib3yeMble 3THM TUIIOM
KOMMYHHKaLWH.
KiroueBble c/10Ba: yceueHue, ariokora, adepesa, CHHKOIA, MOP(OJIOTHs, H3MeHeHHs (PPaHL[y3CKOro s3bIKa.
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Abstract

The article considers such a linguistic phenomenon as truncation in modern French. Examples of different types of
truncations — apocope, apheresis and syncopation, which are typical for the modern French language, are given. The language
levels at which such phenomena can be observed are singled out: phonetic and morphological. It is noted that the increase in
the layer of commonly used vocabulary due to abbreviated derivatives is one of the striking distinguishing features of the
development of the lexical system of the French language in recent decades. The purpose of this work is to identify and
describe the types of truncations. In the course of the work, the main reasons for the growth of abbreviated units in the speech
practice of native speakers were identified. It has been established that a significant increase in the number of short names at
the present time is due not only to the operation of the law of economy, but also to the process of colloquialization of public
spheres of communication. It is concluded that the increasing number of words formed by truncation is determined by the
trends present in colloquial speech and, conversely, under the influence of the press and the media, the discourse of society
takes on the structures used by this type of communication.

Keywords: truncation, apocope, apheresis, syncope, morphology, French language change.

BBepenue

CoBpemeHHbI (paHLY3CKUM SI3bIK, KaK W J000W [pYrod s3bIK, XapaKTepU3yeTCs TOCTOSHHBLIMU H3MEeHeHUsIMU,
MIPOUCXOJSIIMMA B €T0 JIeKCHYeCKOH CHCTeMe, YTO SIB/ISIeTCS] TPSMBIM C/IeICTBUEM Da3BUTHS TEXHOJIOTHM (TIOsIBIeHHe
VHTepHeTa, co3/jaHre ra/pKeToB, Pa3BUTHe COLMANbHBIX ceTell) [6]. Takke, MosiBieHWe HOBBIX CJI0BOGOPM BO (hpaHLy3CKOM
s3bIKe  0OYC/IOBJIEHO pa3BUTHEM OOIIeCTBA W MPOUCXOASAIIMMH B HeM U3MeHeHWsMU. TpajuIMOHHO CUMTABLIAECS
TIPUHA/J/IE)KHOCTbI0 HEeKOAW(ULIMPOBAHHBIX TOJCHUCTeM (DpPaHIy3CKOro si3blka (pasrOBOPHOM peud, CJ/leHra, COLMalbHBIX U
npo¢eccHoHaNbHBIX )KaproHOB) COKpalljeHHbIe CJI0BA U LieJible BEIPKeHHs Bcé Oomee aKTHBHO IIPOHHUKAIOT B Chepy MevyaTHbIX
1 3ekTpoHHBIX CMU, uTo cioco6CTByeT uX MOMy/isipyU3alyi. YnoTpebieHre COKpaIieHHbIX CI0BOGOPM 00yCIOB/IEHO PSZIOM
(hakTOpOB: [IEMCTBMEM 3aKOHA SKOHOMHMHU YCWU/IWH, CUTyalueld oOIieHus (MHTepHET, COOOIIeHHs B COIMAbHBIX CEeTSX),
rpaHUL[aMH COLIMAJIBHBIX TPYII, a TaKKe BJMSHUEM aHIIUICKOrO si3bIKa. MHOTHe JeKCHUecKue eIUHMLIB], 06pa3oBaHHbIE
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JAHHBIM criocoboM, 3a(MKCHpOBaHBI B CJIOBapsiX, IOCKOMBKY [AHHOEe SI3bIKOBOE SIBJIEHHMEe He SIB/SeTCS HOBBIM JIJIs
¢paniy3ckoro s3bika. Tak, cnoBa vélocipéde, métropolitain, taximetre, yxe JaBHO WCUe3M U3 Pa3roBOpa, a BCe NPUBBIYHO
yrotpebssitoT vélo, métro, taxi, ¥ TaKUX CJI0B OUeHb MHOTO: météo, radio, photo, pneu, kilo 1 T.1., a iepBble yceueHHbIe CJ/IOBa
TIOSIBU/TMICh 33/J0/ITO [I0 TeXHOJIOTMUeCKOro mpotiecca. Haripumep, cinoBo champ’ anst champagne 3advikcupoBaHo B 1857 rogy,
a diam’ pnis diamant B 1877. ®deHOMeH yceueHHs CI0B PACIIPOCTPaHU/ICS Ha Bce cepbl ueroBeueckoit AesTesibHOCTH. KpaTko
roBopaT B agMmunucTpaimsx (dir cab), B mequiiHoM cpepe (conf de rédac, micro, ordi), B cucTeMe 37paBooxpaHeHust (gynéco,
ophtalmo), B monutndeckoii cdepe (gauchos, fachos, écolo, socialos), B obpazoeanuu (bac, exam, fac), B pecropaHe u Kage
(déca, calva), Ha ymvue (sans déc, cas soss, formid’, impec’), He oboriock 6e3 yceueHuii U B TOnmoHUMHUKe Saint-Trop’ u
Courch’. YceueHreM sIB/sIeTCS TIPOLIECC COKPAL[EHHSI MHOTOCJIOKHBIX CJIOB, KOTOPBIM COCTOMT W3 BBITIaZIeHUs] OJHOTO WJIH
HEeCKO/IbKUX C/IOTOB B Hauajle, B CepeJjiHe WY, Yallle BCero, B KOHIle c/IoBa. Bo (paHIly3CcKOM si3bIKe BCTpeUarOTCs BCe TPU
TUIA yceueHHUs: adepesa, CUHKOMNA U anokomna. Adepesa — 3T0 yceueHHe OJHOIO WM HECKOJIBKUX C/IOTOB B Hauasle C/I0Ba, TakK
bleme wucnonb3yetrcs BMecTo probléme; amokoma — yceueHHe CJiora WK CJIOTOB B KOHILIe C/I0Ba, Haripumep, opma réus
UCIIONb3yeTcs: AJis réunion. Ecm yceueHre TIPOMCXOAUT B CepeArHe C/I0Ba, TO pPeub HZET O CHHKOIe. B s3blke, KOHEUHO,
npeo0iaziaeT arnokora, MOCKO/bKY KOPeHb C/I0Ba OOBIYHO HAXOAUTCS B Hadase CJIOBa, a ero yceyeHHWe TIPUBEJET B MOJHOMN
b6eccMbICHIe U HerOHUMaHuio. Tak, HEBO3MOXKHO /laXKe TPE/NI0NoKUTh, uTo leur o3Hauaet controlleur, a cré — 310 sacré.
Takum 00pa3oM, J/is aHa/IM3a Mbl B3SUTH TTPUMEPBI C arlOKOTIOH, TTOCKO/IBKY 3T0 HauboJiee pacrpoCcTpaHeHHasi JopMa yCeueHust
BO (paHIy3cKOM si3biKe. Llesib JaHHOW CTaThbW COCTOUT B PaCCMOTPEHWH M XapaKTePHUCTHKE YCeuyeHHs], a TakKe BblIeNeHUH
HEeKOTOpbIX TeMaTHUeCKHUX TPYMI yceueHWH. AKTYa/JbHOCTb CTaTbH OMpefenseTcs HeoOXOAWMOCTBIO H3YUeHHs] aKTHUBHBIX
TIPOL|ECCOB, NPOUCXOASAIINX B SI3bIKe, U OIpeZeneHnu (akTOPOB, BIMSIOIUX Ha 3TH U3MeHeHMUs.

OCHOBHBIMH MeTOaM{ HCC/IeJOBAHUSI B HACTOsAIIeM paboTe SBSIOTCS MeTOJ, JIMHIBUCTHUECKOTO aHanu3a u
OTMcaTe/IbHBINA MeTo/|, OIMPArOLIUICS Ha MeTOAUKY HEeII0CpeACTBeHHOro HabmogeHus 3a GakTamu s3bika. Ilonbop npumepos
[JI1 aHa/M3a YU WUTFOCTPALMKA OCYILECTB/IS/ICS METOZOM CIUIOIIHOW BBIOOPKU. VICTOUHMKOM MaTepuasa HWCC/IeOBaHUS
TIOCTY>KWJT (PpaHLy3CKHU 3/1eKTPOHHBIN )KypHas Mademoizelle, opueHTHpOBaHHBIN Ha )KEHCKYIO ayAUTOPHIO.

OCHOBHbIE Pe3y/IbTaThl

B Hactostitiee Bpemst B oteuectBenHoit [4], [3], [2], [1] u 3apy6exwnoit [9], [12], [8], [13] /UHTBUCTHKE y)Ke HUMeeTCs
JOoCTaToyHo OoraTelii ONBIT B M3yyeHWH [AaHHOIO TUIA CI0BOOOpa30BaHMs, KOTOpOEe XapaKTepHO [ BCEX eBPOIeHCKUX
s13pIK0B. OJJHaKO [0 CHX IIOp WJYT CIIOpbl O TOM, YeM MOTHBHPOBAHO yCeueHHe C/IO0B M KakKHe TPYIIIbI CJIOB yallle BCEro
TIO/IBEpP>KEeHbI TAKOMY CJIOBOOOPA30BaHMUIO.

ITo pe3synbTaTaM MpOBeAEHHOTO WCCIeLOBAaHHS MOXKHO OTMETUTB, UTO JAHHOe SI3BIKOBOE sIBJIEHHE 3aTPOHYJIO, Tpexze
BCEro, MMeHa CyIjecTBuTenbHeIe (clim, expart, périph, pull, provoc), npunararensHble (réac, sensass, sympa, trans, écolos), Ho
Tak)Xe MMeHa cobcTBeHHbIe (Sarko, Saint-Ex, Jean-Mi). Cpefjii yCedeHHBIX CJIOB BCTPEYAlOTCsl 3aMMCTBOBaHHEBIE ¢ioBa (foot,
basket, emotes), coctaBHbIe coBa (sous-off — sous-officier, Boul’Mich — boulevard Saint-Michel), a Takxe 1je/ible BEIp@KEHHUS
(bon app’, comme d’hab).

YceueHre MOXKeT IIPOMCXOAUTE HECKOJILKUMU criocobamu. TIpexxze Bcero, yorpaeTcsi ofvH UK HECKOJIBKO CJIOTOB B KOHIe
CJIOBa, TP 3TOM KOHeUHbIH 3ByK ocTraeTcs 0Oe3 msMmeHeHuil. Hampumep, actualité npuobpetaer dopmy actu, appartement
CTaHOBUTCA appart, sympathique — sympa. B HeKOTOPBIX C/Iydasix IIPOMCXOUT yCeueHHe CIora WM CJIOTOB C /j00aBieHneM
HoBOro 3Byka. Tak, intellectuel mpuobpertaer ¢opmy intello, a gauchiste craHoButcs gaucho. B GonbLIMHCTBe CiydaeB
armokona MMeeT [VIaCHyr0 OykBy Ha KOHLe cyioBa: télé, actu, choré. Takxe, He0OXOOUMO OTMETHTh, UTO OOJIBIIOH
JKM3HECTIOCOOHOCTBIO 00/1aJial0T arioKoIbl € OyKBOW 0, KOTOpasi BBIMOJHSET ABOWHYIO (yHKUWio. C OFHON CTOpPOHBI, OHa
WCIIOMB3YEeTCs B CI0BaX TI'PEUECKOr0 MPOUCXOXKEeHUs (HayuHbld BOKabyssp): micro, pseudo, bio; c Apyroil CTOpOHBI, OHa
MIpYZIaeT MPOCTOPEYHBIN OKpac cyioBaM (congélo, infos, matos), a IOpoit ja’ke HaCMEITMBBINA WM YHAUVDKATETBHBIN (intellos,
gauchos).

Ba)xHO OTMETHUTB, UTO aroKoIla ¢ CorviacHol OyKBOM Ha KOHIIe CJIOBa BCTPEUAeTCs Perke, HeXKeNU C IVIaCHOMW: appart, petit
déj, coloc, impec.

ITofo6HO OOBIYHBIM CYIIECTBUTENBHBIM, yCeueHHble (OPMBI YHAac/e[oBald BCe CpeACTBa CHHTAKCHUeCKOH (iekcuu
¢bpaHIy3ckoro s3bika. Tak, ZobaB/seTcss OKOHUaHWe S JJisi 00pa30BaHWsl MHOXKeCTBeHHOro uucia. Hampumep, infos, colocs,
intellos.

Ilpy W3yYeHWH TaKOrO SI3bIKOBOTO $IBJIEHWSI Ba)KHO OINpPEAEJUTh MOTHBBI, OTPABAbIBAIOLIME TOT (DAKT, UTO TaKOW
MopQoIOTMUeCcKUid TPOIiecC MOXKeT CyljecTBoBaTh. [IpocToe omwmicaHve 6e3 ydeTa TMO3WIMK TOBOPSILIETO HEBO3MO)KHO M
HeI103BOJIUTE/IbHO, IIOCKOJIBKY SI3bIK IIPeACTaB/sieT 000N eCTeCTBEHHO BO3HMKIIYI0 U 3aKOHOMEDHO pPa3BUBAIOILYIOCS
3HAKOBYIO CHCTeMy, 06/1alaroliy0 CBOMCTBOM COLiMaIbHOM Ipe/jHa3HaueHHOCTH. [laHHas CHCTeMa, CYIeCTBYeT He TOJIbKO JJIs
OT[eNbHOTO WHAVWBWZA, HO W AJs orpefenéHHOro conuyma [6]. ITo3TomMy ymMecTHO M BaKHO pacCMOTDETh IOBeZeHHe
T0/Ib30BaTe/iell B OTHOLLIEHNH COKpALlieH!s JTeKCHUecKUX effuHuULl. CyliecTByeT TP OCHOBHBIE TMITOTe3bl, KOTOPbIe OObSCHSIIOT
TIoUeMy Takoe siBJieHVe, KaK yCeueHHe, CyIeCTByeT. OTH IMIIOTe3bl OCHOBAHBI Ha HJiee, UTO yCeueHHe JeHCTBYeT Kak (GyHKIUs
TOX/IeCTBA U TIO3TOMY He MEHseT OMMCAaTeJbHOrO COZIeP>KaHHsS JIeKCeMBbl M yCeueHHe pacCMaTpUBAaeTCsl Kak Orepars,
M3MeHsttomast popmy, HO He CMBICIT.

IMepBasi TMINOTe3a OCHOBBIBAETCS HA TIPUHLUIE HaUMEHbIIero ycunus [11] U racut o TOM, UTO HaWMEHbLIUE YCHITHS
MPW/IAraloTcsl K yCeueHMIO 3a CUeT WCIIO/b30BaHUs Oomee KOPOTKMX (OpM TaM, rfe ecTb Oosiee [MUHHBINA BapuaHT. OHa
SIB/ISIETCS L|eHTPabHOM, IIOCKOJbKY HeNOoCpeJCTBEHHO B/WsieT Ha BHYTPEHHee II0BefileHHEe TOBOPSIIMX U MOXeT ObITh
MIPOZIEMOHCTPHUPOBAHA B SIBMIEHUSIX, He CBSI3aHHBIX HEMOCPEeJCTBEHHO C SI3bIKOM. BTOpasi THrore3a 3ak/IF04aeTcsi B TOM, 4TO C
Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH Tporiecc obMeHa UH(OpMalell MPOUCXOAUT ObICTPee, COOTBETCTBEHHO, UTOOBI YCKOPUTh OOIIEHME,
czenatb ero OBICTPBIM, HEOOXOAWUMO CJiesiaTb ero KOPOTKMM. YceueHHe OyleT TPOMCXOAWTh B CHUTYyalUsiX, KOTZJa CMBICT
yceueHHBIX ()OPM TOHSTEH U pasfiesisieTcsi BceMU cobecefHUKaMu. TpeTbsi TUTIOTe3a CBSi3aHa C COL[MAIbHBIM MapKHPOBAaHHUEM.
VIMEHHO TO3TOMY YCEUYeHHs YacTO BOCIPHUHUMAIOTCS KaK TMPHHA/IEXALIWe K OIpee/eHHbIM COLMaMbHBIM TPYIIaM |
MIPUHAJJIEXKaIHe K OTpe/ie/IeHHbIM C/IeHTaM, TTOCKOJIBKY OHH CITy’KaT Jjisl TIepefiaudl, IIOMHUMO JIeKCHUeCKOro 3HaueHus CJI0Ba,
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COLIMO/IMHTBUCTUYECKUX CBOWCTB, TIPUCYIUX TPYIIe JIFOAEH, yrnoTpeOnsionX yceueHHble (GOpMbl. JTa TPETbsl TPUUMHA
OT/IMYAeTCsl OT BTOPOiL TeM, UTO C yCceueHHeM J100aB/IsIeTCs] HOBBIN CMBIC/, UMEIOIUH COLMANbHYI0 XapaKTepUCTUKY. Kaxioe
SI3bIKOBOE COOODIIIECTBO HCIHOJb3YET aroKOIMbl, TOHSTHBIE TOJBKO WM. B JaHHOM cC/ly4yae MOXXKHO HCK/IFOUHATHE OMOHHMHIO,
MOCKOJIbKY TIPO(eCCHOHANBHBIA MIM COLMA/TbHBIA KOHTEKCT [JAeT MOHSTh, KAKOe 3HAUeHHe WMEeT TO WM MHOEe YCeueHHOe
cnoBo. Tak, ynotpebnenue perf B 6onbHULE 03HAuUaeT perfusion, a He perfecto umu performance.

3ak/ro4eHHe

Takum o0pa3oM, (paHLy3CKUii SI3BIK, KaK U M000W Apyroi, u3MeHsieTcs, mprobperaeT HOBbIe GopMbl. MOXKHO CKa3aTh,
YTO CyIIeCTBYyeT HeCKOJIbKO (PPaHIy3CKUX SI3bIKOB, KOTOPbIE OTJIMUAIOTCS JIPYT OT Jpyra B 3aBUCHMOCTU OT 3IOXH, PErMOHa,
COLMALHOIO OKPY)KEHHsSI U JaXe OT BPeMeHH CYTOK. YceueHHe Kak OCOOBIN BMZ C10BOOOpa30BaHWsI MMeeT COOCTBEHHYIO
rpaMMaTHKy Y BBITIOJIHSIET OIpeZie/ieHHYH0 (PYHKIIMIO — I103BOJISIeT CO3/aTh CBOE OIpe/ie/ieHHOe S3bIKOBOEe COODIIeCTBO BHYTPU
OZIHO TPYIIIIBI C LeJIbI0 UCK/TIOUEeHUs APYTUX U3 3TOU TPYIIIbL.

CroBa, obpa3oBaHHbIe yCeueHHeM — siBjieHHe, U3yuaeMoe B JaHHOMW CTaTbe, Bce OoJiee 3aMETHO BXOJST B COBPEMEHHBIH
(hpaHITy3CKUii SI3bIK, TaKKe OOIIeU3BeCTHBI U UacTO YIOTPEeOSIOTCSA He TOMBKO CPeAU MOJIOZIEXKH, HO U B TIPO(eCCUOHATbHON
cpefie. B cBsi3u € TeM, UTO yceueHUe UCII0/Ib3yeTCs [IOBCEMECTHO, TO OHO yiKe HIMPOKO ucronb3yercss B CMU, nipexxzie Bcero,
[JUIs1 TIpUBJIEYeHNs] BHUMAaHUS unTaresst. Tak, FCIO/B3ysl 3TH S3bIKOBbIE TBOPEHHS], )KYPHAIMCThI CTPEMSTCS OBITH O/TFIKe K pedn
TOBOPSILIMX WM TIOTEHLIMABHBIX UUTATe/e, BMECTe C 3THM MOOy»KJasi UX UCIO/Ib30BaTh 3TH CIOBO(OPMBI, MOCKOIBKY TMOJ
B/IUSIHUEM TIPECCHI U CPEJICTB MacCOBOW MH(OPMALMK JUCKYPC 00LIeCTBa TIPUHUMAET CTPYKTYPbI, UCMO/Ib3yeMbIe 3TUM TUIIOM
KOMMYHUKaluy. ITo 3Toii mpruMHe 3BOJIIOL{MS 3TOr0 MCKOMOT'O SIB/IEHHS 3aC/Ty’KUBAeT IIOCTOSIHHOTO aHa/IM3a U U3yUYeHUsl.
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